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Zôs stanął w drodze stôri rëmtot...

Chtos wësôdł z niegò, zapiarł sã- pchô...

Dostac na rësz- to pewno drãgò mdze...

Tej stanął z bòkù i na pòmòc żdże...

Tak biwô z aucëskã, czej je môsz

Chòc letkò jachac- psëje sã- grom!

Kò co je robic- swiat do przódkù gnô...

To równak jidze jinak radzëc so:

Ref: Jadã, jadã we dwa kònie

Nicht mie zarô nie przegòni

Rãdo cygną mòje mërë

To le zemia spòd nich priskô... W ùszë wieje...

Dlô mie wôżniészi żëwi kóń je!

Nié mechanicznëch chòcbë i sto!

Pògadac mògã z nim, jak z chłopã chłop

Rozmieje mie, mòje kòmendë znô:

Czej jemù rzekã: „Nële! Hije!”-

Wié, że do przódkù mùszi rëszëc.

A czej zatrzëmac mô sã tam czë tu-

Zrobi to, czedë czëjã tak: „Prr! Hó!”

Ref: Jadã, jadã...

Rôz przëszło w prawò mòcno skrącëc

Mój Fóks wié, że to bądze „Hujt- je!”

A „Czuder!” znaczi: „W drëgą stronã biôj!” 

To nawetk zgrzébiã znô- ze smiéchù rżi...

„Curiko!”- to je „Copnij, Lotta!”

Kòżdé „Nëże!”- to jakbë bicz trzasł...

Dostóną mòje kònie ówsa w krëp

Pò czãżczim dniu, wanożnym- òdpòcznienié...

Ref: Jadã, jadã...

Ballada woźnicy

Znów stanął w drodze stary grat...

Ktoś wysiadł z niego, zaparł się- pcha...

Uruchomić go będzie trudno...

Więc stanął z boku i czeka na pomoc...

Tak bywa z samochodem, gdy go masz... 

Choć łatwo jechać- psuje się- grom!

No cóż- świat pędzi do przodu...

Przecież można inaczej sobie poradzić:

Ref: Jadę, jadę we dwa konie

Nikt mnie zaraz nie przegoni

Żwawo ciągną moje szkapiny

Aż ziemia spod nich pryska... wieje w uszy...

Dla mnie ważniejszy jest żywy koń

Nad mechanicznych choćby i sto!

Pogadać mogę z nim, jak facet z facetem...

Rozumie mnie, zna moje komendy:

Gdy powiem mu:  „Nële! Hije!”-

Wie, że musi iść do przodu.

A gdy zatrzymać chcę się tam czy tu-

Zrobi to, gdy usłyszy tak:   „Prr! Hó!”

Ref: Jadę, jadę...

Raz trzeba było mocno skręcić w prawo

Mój Fóks wie, ze to będzie- „Hujt- je!”

A „Czuder!” znaczy- „Idź w drugą stronę!”

To nawet źrebię zna- rży ze śmiechu...

„Curiko!”- to jest „Cofnij, Lotta!”

Każde „Nëże!”- to jakby bicz trzasł...

Dostaną moje konie owsa w żłób

Po ciężkim, wędrownym dniu- odpoczynek...

Ref: Jadę, jadę...

